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BRON 



1615, Sendtschreiben oder Einfeltige Antwort an die hoch- 
erleuchte Brüderschafft deB hochlöblichen Ordens de!3 Rosen 
C reu bes Auff Die von ihnen auBgefertigte Famam und Confes- 
sionem der Fraternitet: Durch einen waren Fiebhaber der 
vollkommenen WeiBheit gestellet und auBgesandt. 

http://www.archive.org/details/sendtschreibenodOOfran 
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INLEIDING VAN DE VERTALER 



In 1614, 1615 en 1616 verschenen in Duitsland de roemruchte 
werken Fama Fraternitatis 1 , Confessio Fraternitatis 2 en de 
Chymische Hochzeit Christiani Roscnkrcuty Deze geschriften 
maakten gewag van het bestaan van de Rozekruisers Orde in 
Europa en werden opgevolgd door een verklaring die in Parijs 
in 1623 op de muren van de stad werd bevestigd. De inhoud 
daarvan was als volgt. 

"Wij, vertegenwoordigers van de hoogste Raad van het Roze- 
kruis, verblijven zichtbaar en onzichtbaar in deze stad, bij de 
gratie van de Allerhoogste, tot wie het hart van de rechtvaar- 
digen zich wendt. Zonder boeken of tekens spreken wij, en wij 
leren dit ook aan anderen, in alle talen van de landen waar wij 
willen verblijven om de mensen, onze gelijken, van dodelijke 
vergissingen te bevrijden. 

Indien iemand ons slechts uit nieuwsgierigheid wil ontmoeten, 
zal hij nooit met ons in contact komen. Als echter zijn wil hem 
ertoe brengt zich te laten inschrijven in het register van onze 
Broederschap, dan zullen wij, die de gedachten kunnen 
doorzien, hem tonen dat wij waarlijk onze beloften nakomen. 
Zo vermelden wij niet de plaats waar wij in deze stad 
verblijven, want de gedachten toegevoegd aan de waarachtige 
wil van de lezer zullen het mogelijk maken dat hij ons leert 
kennen, en wij hem leren kennen." 

Nadien verschenen vele geschriften pro en contra de Rozekrui- 
sers. Er is nog een derde type geschrift, namelijk de open brief, 
waarin een in de Orde geïnteresseerde persoon een openbare 



1 ‘Fama fraternitatis Roseae Crucis oder Die Bmderschaft des Ordens 
der Rosenkreuzer’, Cassel, 1614. 

2 ‘Confession oder BekandnuB, der Societet und Brüderschafft R.C. 
An die Gelehrten Europae’, Cassel, 1615. 
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oproep doet aan de Rozekruisers om contact met hem op te 
nemen en hem in hun Broederschap op te nemen. In die zin valt 
ook dit soort werken onder de geschriften pro de Rozekruisers. 

Het huidige werk, het ‘ Sendtschreiben oder Einfeltige Antwort’, 
valt aan te merken als een van de laatstgenoemde soort 
geschriften die qua toon en inhoud als ondersteunend voor de 
Orde zijn geschreven. 

Frappant is, dat het op een aantal punten sterk overeenkomt met 
het werk ‘Einfaltige und kurze Antwort über die auBgegangene 
Fama und Confessio’. Daarvan is de auteur Philippo a Gabella, 
die evenwel achterin ondertekende met C.V.H., Amator 
Philosoph 3 . Ook dat werk verscheen in 1615, vermoedelijk bij 
uitgever A. Hünefeldt, Danzig. Het is evenzeer een bede aan de 
Rozekr uisers om in de Broederschap te worden opgenomen. 

De overeenkomsten tussen beide werken zijn: 

1 . De titel van het werk, qua stijl en strekking 

2. De openingspassages, id. 

3. De aanvankelijke verwondering van de auteur over het 
verschijnen van de Fama en de Confessio 

4. De kritiek op de slechte prestaties van de medische 
stand 

5. De term podagra 4 

6. De term christelijke liefde 

7. De term de Heilige Geest 

8. De term rijkdom in relatie tot wellust 

9. De term spagirische kunst 

10. De term uitverkorenen 



3 "Een liefhebber der filosofie." 

4 Voetjicht. Het is merkwaardig, dat deze ziekte wordt vermeld. Ook 
in een ander Rozekruiserswerk ben ik die tegengekomen, en verder bij 
Michael Maiers Silentium Post Clamores (De Stilte na het Rumoer), 
H. IV. Men zou haast denken dat het een codewoord is. 
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1 1 . De term troost 

12. De term genade 

13. De term deemoed 

14. De term eenvoud 

15. De term goedwillig 

16. De term zeer loffelijke Broederschap 

17. De term getrouwelijk 

18. De term wereldse rijkdom 

19. De term zonde 

20. Dat wereld en de kunst op hun hoogste en laatste punt 
zijn beland 

21. Het ingaan op wat het betekent als de smeekbede niet 
wordt verhoord 

22. Een gezichtspunt over het openbaar maken van de naam 
van de auteur 

23. De oproep aan de Orde om de geschriften niet te nege- 
ren 

24. De ondertekening met een vrijwel identieke, drielette- 
rige afkorting 

25. De term Amen als slotwoord 

In de respectieve titels staan de woorden Einfeltige en 
Einfaltige. Doch in die tijd treffen we vaker wisselende schrijf- 
wijzen aan, zelfs in een en hetzelfde werk. Niet alleen qua 
spelling, maar ook ten aanzien van het gebruik van hoofd- en 
kleine letters. 

Gezien de grote aantallen overeenkomsten is het mijn stellige 
overtuiging, dat beide werken van een en dezelfde auteur 
afkomstig zijn, dan wel dat de auteurs de teksten in onderling 
overleg hebben samengesteld en gepubliceerd. Het zou mij zelfs 
niet verbazen als ze door Michael Maier zijn geschreven, die in 
1617, dus twee jaar later, zijn werken ‘Silentium Post 
Clamores’ (De Stilte na het Rumoer) en ‘Atalanta Fugiens’ (De 
Vluchtende Atalanta) het licht deed zien. Hij was als beroemd 
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medicus en alchemist werkzaam aan het hof van keizer Rudolf 
II van Oostenrijk, en ageerde breed tegen de misstanden in de 
medische wetenschap. Hij was de apologeet bij uitstek van de 
Rozekruisers en stelde zelfs in zijn apologetische geschriften de 
genoemde misstanden aan de kaak. 

De tekst van het Sendtschreiben is geheel doorspekt met 
christelijke beden en passages. Tevens is enkele keren sprake 
van uitverkorenen en wordt gewezen op de zondigheid van de 
mens. Men moet zich wel realiseren, dat dit de beeldspraak is 
van de auteur zelf, in zijn poging om contact te leggen met de 
Rozekruisers. Graag wijs ik er in dit verband op, dat de Roze- 
kruisers Orde A.M.O.R.C. 5 , te weten de Orde in zijn huidige 
cyclus, een universele Broederschap is die zich verre houdt van 
begrippen als zonde en straf, of uitverkorenheid. In de vragen- 
rubriek van haar website antwoordt zij op de vraag 'Welke visie 
heeft A.M.O.R.C. op haar aspirant-leden?', dat de Orde niet de 
pretentie heeft dat dezen in de een of andere ongewenste situatie 
verkeren waaruit zij verlost zouden moeten worden. Integen- 
deel. 

De Orde gaat er vanuit, dat ieder mens over een geweldig 
arsenaal aan innerlijke vermogens beschikt, die in de huidige 
tijd binnen het gewone onderwijssysteem niet of nauwelijks 
worden geactiveerd. Juist het belevendigen van wat binnen de 
leden zelf aanwezig is, stelt hen in staat zelf te bepalen hoe zij 
hun leven het beste kunnen inrichten, en welke visie zij willen 
ontwikkelen. Het gaat er om, dat iedereen via het onderricht 
leert onderkennen over welke vermogens hij beschikt. Net zoals 



De Antiquus Arcanusque Ordo Rosae Rubeae et Aureae Crucis 
(A.A.O.R.R.A.C.), ofwel Aloude Mystieke Orde Rosae Crucis (De Roze- 
kruisers Orde A.M.O.R.C.). Deze zet de oude Rozekruisers Traditie voort. Zie 
het manifest hieromtrent van de Fédération Universelle Des Ordres Et 
Sociétés Initiatiques (F.U.D.O.S.I., 1934), waarin een aantal Europese 
inwijdingsorden dit hebben bevestigd. Zie www.amorc.nl. 




een meester-schilder zijn leerling laat zien welke technieken er 
zijn om de talenten die de leerling reeds bezit, tot volle bloei te 
laten komen. 

De woordkeuze en invalshoek van de auteur moeten worden 
bezien in het licht van de tijdgeest waarin hij zijn oproep 
schreef. In feite is uit de Fama en uit de pamfletten die in Parijs 
werden aangeslagen, op te merken, dat de Orde openstaat voor 
iedere oprechte kandidaat. Zoals de A.M.O.R.C. het tegenwoor- 
dig in een van haar publicaties zegt: "Om de ingewijden is een 
cirkel. Wie buitengesloten is, sluit zichzelf uit." Daaruit blijkt, 
dat er bij de visie van de Orde op haar leden geen sprake is van 
uitverkorenheid. Zoals u zult zien, beaamt de auteur dit al in de 
eerste regels van zijn verzoekschrift. 

In de tijd van de auteur was het onmogelijk om rechtstreeks en 
onuitgenodigd contact te leggen met de leden van de Orde. Het 
was een gesloten bolwerk, waarbij het er ook nog maar van 
afhing of men met een ware Rozekruiser te maken kreeg, dan 
wel met een bedrieger. De auteur schreef zijn tekst als een 
liefdevolle en goed bedoelde poging om contact te kunnen 
leggen met de Broeders. 



De Duitse tekst is doorlopend en bevat geen witregels. In deze 
vertaling zijn die voor de leesbaarheid wel aangebracht. 

De tekst heeft geen paginanummers, behalve in de aanvang, 
waar - om de andere pagina - een nummer staat, te weten A ij, 
A iij, A iiij en A v. Toch markeert dit niet een inleiding, want 
de tekst loopt vervolgens gewoon door, zonder nummering. In 
deze Nederlandse vertaling heb ik een eigen nummering aan- 
gehouden. 



9 




Een van de tekstregels is door een foutieve scan van het 
origineel niet leesbaar. Dat kon in het kader van deze vertaling 
niet worden hersteld. 



Ruud Muschter 6 



6 Lid van de Grote Raad van de A.M.O.R.C. (Nederlandstalige Jurisdictie) 
van 21 maart 1988 tot 21 maart 2010. 
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HET OMSLAG 



Rondschrijven 

of 

eenvoudig antwoord 
aan de zeer verlichte 
Broederschap van de zeer loffelijke 
Orde van het Rozekruis 
op 

de door haar uitgevaardigde Fama 
en Confessio der 
Broederschap: 

door een ware liefhebber der volmaakte 
wijsheid opgesteld en 
uitgezonden. 



Frankfurt, Johann Bringern 
1615 7 



7 In de afbeelding staat de tekst “Ecce Anvncio Vobis Gavdivm Mag- 
nvm” (Zie, de aankondiging strekt u tot grote vreugde). De auteur 
duidt hiermee op de Fama Fraternitatis. 



11 




